
The Prophets and Psalmists as Exegetes- Class # 3 

For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

How the Prophet Zecharya Understood Biblical Redemption  

& How it Helps Us Understand Megillat Esther 

 

I. Zecharya – chapters 7 thru 8 

וַיְהִי בִשְנַת אַרְבַע, לְדָרְיָוֶש הַמֶלֶךְ; הָיָה    א
זְכַרְיָה, בְאַרְבָעָה לַחֹדֶש -יְהוָה אֶל-דְבַר

 בְכִסְלֵו. --הַתְשִעִי

1 And it came to pass in the fourth 
year of king Darius, that the word of 
the LORD came unto Zechariah in 
the fourth day of the ninth month, 
even in Chislev; 

אֵל, שַרְאֶצֶר, וְרֶגֶם מֶלֶךְ  -וַיִשְלַח, בֵית  ב
 פְנֵי יְהוָה. -לְחַלּוֹת, אֶת--וַאֲנָשָיו

2 When Bethel-sarezer, and Regem-
melech and his men, had sent to 
entreat the favour of the LORD, 

יְהוָה  -הַכֹהֲנִים אֲשֶר לְבֵית-לֵאמֹר, אֶל  ג
הַאֶבְכֶה,    הַנְבִיאִים, לֵאמֹר: -צְבָאוֹת, וְאֶל

הִנָזֵר, כַאֲשֶר עָשִיתִי זֶה כַמֶה  --בַחֹדֶש הַחֲמִשִי
 }פ{   שָנִים.

3 and to speak unto the priests of the 
house of the LORD of hosts, and to 
the prophets, saying: 'Should I weep 
in the fifth month, separating myself, 
as I have done these so many 
years?' {P} 

 Then came the word of the LORD 4 יְהוָה צְבָאוֹת, אֵלַי לֵאמֹר.-וַיְהִי דְבַר  ד
of hosts unto me, saying: 

הַכֹהֲנִים  -לעַם הָאָרֶץ, וְאֶ -כָל-אֱמֹר אֶל  ה
צַמְתֶם וְסָפוֹד בַחֲמִישִי וּבַשְבִיעִי,  -כִי  לֵאמֹר: 

נִי, אָנִי.--וְזֶה שִבְעִים שָנָה  הֲצוֹם צַמְתֻּ

5 'Speak unto all the people of the 
land, and to the priests, saying: 
When ye fasted and mourned in the 
fifth and in the seventh month, even 
these seventy years, did ye at all fast 
unto Me, even to Me? 

הֲלוֹא אַתֶם --וְכִי תאֹכְלוּ, וְכִי תִשְתוּ  ו
 הָאֹכְלִים, וְאַתֶם הַשֹתִים.

6 And when ye eat, and when ye 
drink, are ye not they that eat, and 
they that drink? 

דְבָרִים, אֲשֶר קָרָא יְהוָה בְיַד  הַ -הֲלוֹא אֶת  ז
הַנְבִיאִים הָרִאשֹנִים, בִהְיוֹת יְרוּשָלַםִ יֹשֶבֶת  
וּשְלֵוָה, וְעָרֶיהָ סְבִיבֹתֶיהָ; וְהַנֶגֶב וְהַשְפֵלָה, 

 }פ{   יֹשֵב.

7 Should ye not hearken to the words 
which the LORD hath proclaimed by 
the former prophets, when Jerusalem 
was inhabited and in prosperity, and 
the cities thereof round about her, 
and the South and the Lowland were 
inhabited?' {P} 

 And the word of the LORD came 8 זְכַרְיָה, לֵאמֹר.-יְהוָה, אֶל-וַיְהִי, דְבַר  ח
unto Zechariah, saying: 

מִשְפַט     כֹה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, לֵאמֹר:   ט
- אֱמֶת, שְפֹטוּ, וְחֶסֶד וְרַחֲמִים, עֲשוּ אִיש אֶת

 אָחִיו. 

9 'Thus hath the LORD of hosts 
spoken, saying: Execute true 
judgment, and show mercy and 
compassion every man to his 
brother; 



תַעֲשֹקוּ; וְרָעַת  -יָתוֹם גֵר וְעָנִי, אַלוְאַלְמָנָה וְ   י
 תַחְשְבוּ בִלְבַבְכֶם. -אִיש אָחִיו, אַל

10 and oppress not the widow, nor 
the fatherless, the stranger, nor the 
poor; and let none of you devise evil 
against his brother in your heart. 

וַיְמָאֲנוּ לְהַקְשִיב, וַיִתְנוּ כָתֵף סֹרָרֶת;    יא
 וְאָזְנֵיהֶם, הִכְבִידוּ מִשְמוֹעַ. 

11 But they refused to attend, and 
turned a stubborn shoulder, and 
stopped their ears, that they might 
not hear. 

וֹרָה  הַת-וְלִבָם שָמוּ שָמִיר, מִשְמוֹעַ אֶת  יב
הַדְבָרִים אֲשֶר שָלַח יְהוָה צְבָאוֹת בְרוּחוֹ,  -וְאֶת

בְיַד, הַנְבִיאִים הָרִאשֹנִים; וַיְהִי קֶצֶף גָדוֹל,  
 מֵאֵת יְהוָה צְבָאוֹת. 

12 Yea, they made their hearts as an 
adamant stone, lest they should hear 
the law, and the words which the 
LORD of hosts had sent by His spirit 
by the hand of the former prophets; 
therefore came there great wrath 
from the LORD of hosts. 

כֵן יִקְרְאוּ    קָרָא, וְלאֹ שָמֵעוּ: -וַיְהִי כַאֲשֶר  יג
 וְלאֹ אֶשְמָע, אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת. 

13 And it came to pass that, as He 
called, and they would not hear; so 
they shall call, and I will not hear, 
said the LORD of hosts; 

יְדָעוּם,  -הַגוֹיִם אֲשֶר לאֹ-וְאֵסָעֲרֵם, עַל כָל  יד
וְהָאָרֶץ נָשַמָה אַחֲרֵיהֶם, מֵעֹבֵר וּמִשָב; וַיָשִימוּ  

 { }פ  חֶמְדָה, לְשַמָה.-אֶרֶץ

14 but I will scatter them with a 
whirlwind among all the nations 
whom they have not known. Thus the 
land was desolate after them, so that 
no man passed through nor returned; 
for they laid the pleasant land 
desolate.' 

Chapter 8 

 And the word of the LORD of hosts 1 יְהוָה צְבָאוֹת, לֵאמֹר. -וַיְהִי דְבַר  א
came, saying: 

כֹה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, קִנֵאתִי לְצִיוֹן קִנְאָה    ב
 גְדוֹלָה; וְחֵמָה גְדוֹלָה, קִנֵאתִי לָהּ. 

2 'Thus saith the LORD of hosts: I 
am jealous for Zion with great 
jealousy, and I am jealous for her 
with great fury. 

צִיוֹן, וְשָכַנְתִי  -כֹה, אָמַר יְהוָה, שַבְתִי אֶל  ג
בְתוֹךְ יְרוּשָלָםִ; וְנִקְרְאָה יְרוּשָלַםִ עִיר הָאֱמֶת,  

 }ס{   אוֹת הַר הַקֹדֶש.יְהוָה צְבָ -וְהַר

3 Thus saith the LORD: I return unto 
Zion, and will dwell in the midst of 
Jerusalem; and Jerusalem shall be 
called the city of truth; and the 
mountain of the LORD of hosts the 
holy mountain. {S} 

כֹה אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת, עֹד יֵשְבוּ זְקֵנִים    ד
וּזְקֵנוֹת, בִרְחֹבוֹת יְרוּשָלָםִ; וְאִיש מִשְעַנְתוֹ  

 בְיָדוֹ, מֵרֹב יָמִים.

4 Thus saith the LORD of hosts: 
There shall yet old men and old 
women sit in the broad places of 
Jerusalem, every man with his staff 
in his hand for very age. 

וּרְחֹבוֹת הָעִיר יִמָלְאוּ, יְלָדִים וִילָדוֹת,    ה
 }ס{   מְשַחֲקִים, בִרְחֹבֹתֶיהָ. 

5 And the broad places of the city 
shall be full of boys and girls playing 
in the broad places thereof. {S} 



ה צְבָאוֹת, כִי יִפָלֵא בְעֵינֵי  כֹה אָמַר, יְהוָ   ו
בְעֵינַי,  -גַם--שְאֵרִית הָעָם הַזֶה, בַיָמִים הָהֵם

ם, יְהוָה צְבָאוֹת.  }פ{   יִפָלֵא, נְאֻּ

6 Thus saith the LORD of hosts: If it 
be marvellous in the eyes of the 
remnant of this people in those days, 
should it also be marvellous in Mine 
eyes? saith the LORD of hosts. {P} 

עַמִי  -כֹה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, הִנְנִי מוֹשִיעַ אֶת  ז
 מֵאֶרֶץ מִזְרָח, וּמֵאֶרֶץ, מְבוֹא הַשָמֶש.

7 Thus saith the LORD of hosts: 
Behold, I will save My people from 
the east country, and from the west 
country; 

- וְהֵבֵאתִי אֹתָם, וְשָכְנוּ בְתוֹךְ יְרוּשָלָםִ; וְהָיוּ  ח
בֶאֱמֶת,  --לִי לְעָם, וַאֲנִי אֶהְיֶה לָהֶם לֵאלֹהִים

 }ס{   וּבִצְדָקָה.

8 And I will bring them, and they 
shall dwell in the midst of Jerusalem; 
and they shall be My people, and I 
will be their God, in truth and in 
righteousness. {S} 

אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת, תֶחֱזַקְנָה יְדֵיכֶם,  -כֹה  ט
--הַשֹמְעִים בַיָמִים הָאֵלֶּה אֵת הַדְבָרִים הָאֵלֶּה

יְהוָה  -מִפִי, הַנְבִיאִים, אֲשֶר בְיוֹם יֻּסַד בֵית 
 לְהִבָנוֹת. צְבָאוֹת הַהֵיכָל, 

9 Thus saith the LORD of hosts: Let 
your hands be strong, ye that hear in 
these days these words from the 
mouth of the prophets that were in 
the day that the foundation of the 
house of the LORD of hosts was laid, 
even the temple, that it might be 
built. 

כִי, לִפְנֵי הַיָמִים הָהֵם, שְכַר הָאָדָם לאֹ    י
נִהְיָה, וּשְכַר הַבְהֵמָה אֵינֶנָה; וְלַיוֹצֵא וְלַבָא  

הָאָדָם  -כָל -הַצָר, וַאֲשַלַּח אֶת-שָלוֹם מִן-אֵין
 אִיש בְרֵעֵהוּ.

10 For before those days there was no 
hire for man, nor any hire for beast; 
neither was there any peace to him 
that went out or came in because of 
the adversary; for I set all men every 
one against his neighbour. 

י, וְעַתָה, לאֹ כַיָמִים הָרִאשֹנִים אֲנִ   יא
ם, יְהוָה צְבָאוֹת. --לִשְאֵרִית, הָעָם הַזֶה  נְאֻּ

11 But now I will not be unto the 
remnant of this people as in the 
former days, saith the LORD of 
hosts. 

זֶרַע הַשָלוֹם, הַגֶפֶן תִתֵן פִרְיָהּ וְהָאָרֶץ  -כִי  יב
יִם, יִתְנוּ טַלָּם; יְבוּלָהּ, וְהַשָמַ -תִתֵן אֶת

-כָל-אֶת--שְאֵרִית הָעָם הַזֶה-וְהִנְחַלְתִי, אֶת
 אֵלֶּה.

12 For as the seed of peace, the vine 
shall give her fruit, and the ground 
shall give her increase, and the 
heavens shall give their dew; and I 
will cause the remnant of this people 
to inherit all these things. 

וְהָיָה כַאֲשֶר הֱיִיתֶם קְלָלָה בַגוֹיִם, בֵית    יג
כֵן אוֹשִיעַ אֶתְכֶם, --יְהוּדָה וּבֵית יִשְרָאֵל

תִירָאוּ, תֶחֱזַקְנָה  -אַל   וִהְיִיתֶם בְרָכָה:
 }ס{   יְדֵיכֶם.

13 And it shall come to pass that, as 
ye were a curse among the nations, O 
house of Judah and house of Israel, 
so will I save you, and ye shall be a 
blessing; fear not, but let your hands 
be strong. {S} 

כִי כֹה אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת, כַאֲשֶר זָמַמְתִי    יד
אֹתִי, אָמַר יְהוָה   לְהָרַע לָכֶם בְהַקְצִיף אֲבֹתֵיכֶם 

 צְבָאוֹת; וְלאֹ, נִחָמְתִי. 

14 For thus saith the LORD of host: 
As I purposed to do evil unto you, 
when your fathers provoked Me, 
saith the LORD of hosts, and I 
repented not; 



יב  כֵן שַבְתִי זָמַמְתִי בַיָמִים הָאֵלֶּה, לְהֵיטִ   טו
 תִירָאוּ.- אַל  בֵית יְהוּדָה:-יְרוּשָלַםִ וְאֶת-אֶת

15 so again do I purpose in these days 
to do good unto Jerusalem and to the 
house of Judah; fear ye not. 

דַבְרוּ אֱמֶת,    אֵלֶּה הַדְבָרִים, אֲשֶר תַעֲשוּ:   טז
פַט שָלוֹם, שִפְטוּ  אֱמֶת וּמִשְ --רֵעֵהוּ-אִיש אֶת

 בְשַעֲרֵיכֶם.

16 These are the things that ye shall 
do: Speak ye every man the truth 
with his neighbour; execute the 
judgment of truth and peace in your 
gates; 

תַחְשְבוּ  -רָעַת רֵעֵהוּ, אַל-וְאִיש אֶת  יז
עַ  - כִי אֶת  תֶאֱהָבוּ:-ת שֶקֶר, אַלבִלְבַבְכֶם, וּשְבֻּ

ם-כָל  }ס{   יְהוָה.-אֵלֶּה אֲשֶר שָנֵאתִי, נְאֻּ

17 and let none of you devise evil in 
your hearts against his neighbour; 
and love no false oath; for all these 
are things that I hate, saith the 
LORD.' {S} 

 And the word of the LORD of 18 יְהוָה צְבָאוֹת, אֵלַי לֵאמֹר.-וַיְהִי דְבַר  יח
hosts came unto me, saying: 

אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, צוֹם הָרְבִיעִי וְצוֹם  -כֹה  יט
הַחֲמִישִי וְצוֹם הַשְבִיעִי וְצוֹם הָעֲשִירִי יִהְיֶה  

יְהוּדָה לְשָשוֹן וּלְשִמְחָה, וּלְמֹעֲדִים, -לְבֵית
 }פ{  ם, אֱהָבוּ.טוֹבִים; וְהָאֱמֶת וְהַשָלוֹ

19 'Thus saith the LORD of hosts: 
The fast of the fourth month, and the 
fast of the fifth, and the fast of the 
seventh, and the fast of the tenth, 
shall be to the house of Judah joy and 
gladness, and cheerful seasons; 
therefore love ye truth and 
peace. {P} 

עֹד אֲשֶר יָבֹאוּ    כֹה אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת:   כ
 עַמִים, וְיֹשְבֵי עָרִים רַבוֹת.

20 Thus saith the LORD of hosts: It 
shall yet come to pass, that there 
shall come peoples, and the 
inhabitants of many cities; 

אַחַת לֵאמֹר, נֵלְכָה  -י אַחַת אֶלוְהָלְכוּ יוֹשְבֵ   כא
יְהוָה  -פְנֵי יְהוָה, וּלְבַקֵש, אֶת-הָלוֹךְ לְחַלּוֹת אֶת

 אָנִי. -צְבָאוֹת; אֵלְכָה, גַם

21 and the inhabitants of one city 
shall go to another, saying: Let us go 
speedily to entreat the favour of the 
LORD, and to seek the LORD of 
hosts; I will go also. 

וּבָאוּ עַמִים רַבִים וְגוֹיִם עֲצוּמִים, לְבַקֵש    כב
פְנֵי  -יְהוָה צְבָאוֹת בִירוּשָלָםִ, וּלְחַלּוֹת, אֶת-אֶת

 }ס{   יְהוָה.

22 Yea, many peoples and mighty 
nations shall come to seek the LORD 
of hosts in Jerusalem, and to entreat 
the favour of the LORD. {S} 

אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת, בַיָמִים הָהֵמָה,  -כֹה  כג
אֲשֶר יַחֲזִיקוּ עֲשָרָה אֲנָשִים מִכֹל לְשֹנוֹת  

לֵאמֹר,   וְהֶחֱזִיקוּ בִכְנַף אִישׁ יְהוּדִי הַגוֹיִם; 
 }ס{   מָכֶם.כִי שָמַעְנוּ, אֱלֹהִים עִ --נֵלְכָה עִמָכֶם

23 Thus saith the LORD of hosts: In 
those days it shall come to pass, that 
ten men shall take hold, out of all the 
languages of the nations, shall even 
take hold of the skirt of him that is a 
Jew, saying: We will go with you, 
for we have heard that God is with 
you.' {S} 

 

  



Big question – who are the “neviim rishonim” in chapter 7? 

Note the parallel to Isaiah chapter 2 -    

-אָמוֹץ, עַל-הַדָבָר אֲשֶר חָזָה, יְשַעְיָהוּ בֶן  א
 וִירוּשָלָםִ. יְהוּדָה,  

1 The word that Isaiah the son of Amoz 
saw concerning Judah and Jerusalem. 

, נָכוֹן יִהְיֶה הַר  בְאַחֲרִית הַיָּמִיםוְהָיָה    ב
יְהוָה בְראֹש הֶהָרִים, וְנִשָא, מִגְבָעוֹת;  -בֵית

 הַגוֹיִם. -וְנָהֲרוּ אֵלָיו, כָל

2 And it shall come to pass in the end of 
days, that the mountain of the LORD'S 
house shall be established as the top of 
the mountains, and shall be exalted 
above the hills; and all nations shall 
flow unto it. 

לְכוּ עַמִים רַבִים  ג , וְאָמְרוּ לְכוּ וְנַעֲלֶה וְהָּ
בֵית אֱלֹהֵי יַעֲקֹב, וְיֹרֵנוּ  -וָה אֶליְה-הַר-אֶל

א    מִדְרָכָיו, וְנֵלְכָה בְאֹרְחֹתָיו:  צֵּ כִי מִצִיוֹן תֵּ
ה, וּדְבַר םִ-תוֹרָּ לָּ ה מִירוּשָּׁ  .יְהוָּ

3 And many peoples shall go and say: 
'Come ye, and let us go up to the 
mountain of the LORD, to the house of 
the God of Jacob; and He will teach us 
of His ways, and we will walk in His 
paths.' For out of Zion shall go forth the 
law, and the word of the LORD from 
Jerusalem. 

ין הַגּוֹיִם, וְהוֹכִיחַ לְעַמִים רַבִים  ד פַט בֵּ ;  וְשָּׁ
לְאִתִים, וַחֲנִיתוֹתֵיהֶם וְכִתְתוּ חַרְבוֹתָם 

- גוֹי חֶרֶב, וְלאֹ-יִשָא גוֹי אֶל-לאֹ--לְמַזְמֵרוֹת
 }פ{   יִלְמְדוּ עוֹד מִלְחָמָה. 

4 And He shall judge between the 
nations, and shall decide for many 
peoples; and they shall beat their 
swords into plowshares, and their spears 
into pruninghooks; nation shall not lift 
up sword against nation, neither shall 
they learn war any more. {P} 

 

Time line of ‘seventy years’ of Bavel  

YEAR ONE  = 4th year of Yehoyakim –Nevuchadnezar’s rise to power (Yirm 25:1) 

Year 7  =  Galut Yehoyachin  = 11th year of Yehoyakim  - first wave of Exile  

Year 18  = Galut Tzidkyahu – Temple destroyed  - second wave of Exile 

Year 43 – Yechezkel’s vision of Temple (chapters 40-48)  

Year 70  - Cyrus Decree – first return of the Exile w/Zrubavel (Ezra 1:1) 

  [building freeze for 18 years / Ezra 4:4-5] 

Year 88 -  Groundbreaking of Second Temple on 24 Kislev – Year 2 of Darius 

  [see Chagai 2:10-18  & Zecharya 1:12] 

Year  92  - Construction completed on 3 Adar – year 6 of Darius / see Ezra 6:15 

  



II. Two Models for Redemption: 

Yirmiyahu – "Teshuva" first! 
יכֶם, אֶת, ’הכֹה, אָמַר -כִי י -כ"ט   נָּה, אֶפְקֹד אֶתְכֶם; וַהֲקִמֹתִי עֲלֵּ בֶל שִׁבְעִים שָּׁ שִׁיב - כִי לְפִי מְלאֹת לְבָּ רִי הַטּוֹב, לְהָּ דְבָּ

קוֹם הַזֶה.-אֶתְכֶם, אֶל מַעְתִי, אֲלֵּ  יב  … הַמָּ י; וְשָּׁ לָּ אתֶם אֹתִי וַהֲלַכְתֶם, וְהִתְפַלַלְתֶם אֵּ וּבִקַשְׁתֶם אֹתִי,   יג  יכֶם.וּקְרָּ
אתֶם: ל  וּמְצָּ נִי, בְכָּ ם יד  לְבַבְכֶם.-כִי תִדְרְשֻׁׁ ל-וְשַׁבְתִי אֶת, ’ה-וְנִמְצֵאתִי לָכֶם, נְאֻּ - וּמִכָלהַגּוֹיִם -שְׁבוּתְכֶם וְקִבַצְתִי אֶתְכֶם מִכָּ

 . ...הַמְקוֹמוֹת אֲשֶר הִדַחְתִי אֶתְכֶם שָם

Yechezkel – "Return to Israel" first! 
ל:, 'יִשְרָאֵל, כֹה אָמַרִ ה-לָכֵן אֱמֹר לְבֵית כב  ל"ו  אֵּ ית יִשְרָּ ם-כִי אִם  לאֹ לְמַעַנְכֶם אֲנִי עֹשֶה, בֵּ דְשִׁי אֲשֶׁר חִלַלְתֶם, -לְשֵּׁ קָּ

ם.-בַגּוֹיִם אֲשֶׁר אתֶם שָּׁ דוֹל-וְקִדַשְׁתִי אֶת כג  בָּ  ... שְׁמִי הַגָּּ

 ... הָאֲרָצוֹת-הַגוֹיִם, וְקִבַצְתִי אֶתְכֶם מִכָל-קַחְתִי אֶתְכֶם מִןוְלָ  כד  

יכֶם מַיִם טְהוֹרִים, וּטְהַרְתֶם כה  רַקְתִי עֲלֵּ  ... וְזָּ

ן בְקִרְבְכֶם; וַהֲסִרֹתִי אֶת כו   ה אֶתֵּ שָּׁ שׁ, וְרוּחַ חֲדָּ דָּ ב חָּ כֶם לֵּ תַתִי לָּ אֶבֶן, מִבְשַרְכֶם, וְנָּ -וְנָּ ב הָּ ב לֵּ כֶם, לֵּ תַתִי לָּ

ר  שָּ אֶתֵן בְקִרְבְכֶם  רוּחִי,-וְאֶת כז  .בָּ וִישַבְתֶם בָאָרֶץ, אֲשֶר נָתַתִי לַאֲבֹתֵיכֶם; וִהְיִיתֶם לִי, לְעָם, וְאָנֹכִי,  כח …
 אֶהְיֶה לָכֶם לֵאלֹהִים 

 

.   

  



Part II. The challenge of instituting a ‘new Jewish holiday’ 

 What’s necessary to establish an ‘eternal’ holiday 

  Should Purim for their generation, or eternal? 

 Core question – what we are we celebrating? 

  And how we celebrate – the special mitzvot 

 To answer those question, we turn to Megilla  

  & the two letters sent by Mordechi & Esther 

 

The two letters in Esther chapter 9 

  A. The first letter:  9:20-23 

כַי, אֶת  כ לֶּה;  הַדְבָרִים הָאֵ -וַיִכְתֹב מָרְדֳּ
הַיְהוּדִים, אֲשֶר -כָל-וַיִשְלַח סְפָרִים אֶל

--מְדִינוֹת הַמֶלֶךְ אֲחַשְוֵרוֹש-בְכָל
 הַקְרוֹבִים, וְהָרְחוֹקִים. 

20 And Mordecai wrote these things, 
and sent letters unto all the Jews that 
were in all the provinces of the king 
Ahasuerus, both nigh and far, 

לִהְיוֹת עֹשִים אֵת  --לְקַיֵם, עֲלֵיהֶם  כא
-יוֹם אַרְבָעָה עָשָר לְחֹדֶש אֲדָר, וְאֵת יוֹם

 שָנָה, וְשָנָה. -בְכָל  חֲמִשָה עָשָר בוֹ:

21 to enjoin them that they should 
keep the fourteenth day of the month 
Adar, and the fifteenth day of the 
same, yearly, 

נָחוּ בָהֶם הַיְהוּדִים -כַיָמִים, אֲשֶר  כב
אֲשֶר נֶהְפַךְ לָהֶם  מֵאֹיְבֵיהֶם, וְהַחֹדֶש 

  מִיָגוֹן לְשִמְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב;
,  , יְמֵי מִשְתֶה וְשִמְחָהלַעֲשוֹת אוֹתָם
, וּמַתָנוֹת  אִיש לְרֵעֵהוּוּמִשְלֹחַ מָנוֹת 

 לָאֶבְיֹנִים.

22 the days wherein the Jews had rest 
from their enemies, and the month 
which was turned unto them from 
sorrow to gladness, and from 
mourning into a good day; that they 
should make them days of feasting 
and gladness, and of sending portions 
one to another, and gifts to the poor. 

 

 

Note the eternal nature of this celebration: 



-קִיְמוּ וְקִבְלוּ הַיְהוּדִים עֲלֵיהֶם וְעַל  כז
הַנִלְוִים עֲלֵיהֶם, וְלאֹ  -וְעַל כָל זַרְעָם
לִהְיוֹת עֹשִים אֵת שְנֵי הַיָמִים --יַעֲבוֹר

שָנָה, -בְכָל  הָאֵלֶּה, כִכְתָבָם וְכִזְמַנָם:
 .וְשָנָה

27 the Jews ordained, and took upon 
them, and upon their seed, and upon all 
such as joined themselves unto them, so 
as it should not fail, that they would 
keep these two days according to the 
writing thereof, and according to the 
appointed time thereof, every year; 

 Several questions: 

 Why an eternal celebration?  

 Why sending presents? 

 And most important, why the need for a second letter? 

The second letter:  9:29-32 

 Why was it necessary?  [If already accepted/ see 9:27] 

 What did the letter say? 

- כְתֹב אֶסְתֵר הַמַלְכָה בַתתִ וַ   כט
כַי הַיְהוּדִי -כָל-אֶת--אֲבִיחַיִל, וּמָרְדֳּ

-לְקַיֵם, אֵת אִגֶרֶת הַפֻּרִים הַזאֹת  תֹקֶף: 
 .הַשֵנִית-

29 Then Esther the queen, the 
daughter of Abihail, and Mordecai the 
Jew, wrote down all the acts of power, 
to confirm this second letter of Purim. 

שֶבַע - הַיְהוּדִים, אֶל-כָל-אֶלוַיִשְלַח סְפָרִים   ל
מַלְכוּת,  --וְעֶשְרִים וּמֵאָה מְדִינָה 

לוֹם, וֶאֱמֶת.   :אֲחַשְוֵרוֹש י שָּׁ  דִבְרֵּ

30 And he sent letters unto all the 
Jews, to the hundred twenty and seven 
provinces of the kingdom of 
Ahasuerus, with words of peace and 
truth, 

יְמֵי הַפֻּרִים הָאֵלֶּה  -לְקַיֵם אֶת  לא
כַי בִזְמַנֵיהֶם,  רְדֳּ יהֶם מָּ כַאֲשֶׁר קִיַם עֲלֵּ

ה ר הַמַלְכָּ וְכַאֲשֶׁר קִיְמוּ  , הַיְהוּדִי וְאֶסְתֵּ
ם, וְעַל-עַל ם: -נַפְשָּׁ י הַצוֹמוֹת,    זַרְעָּ דִבְרֵּ

ם תָּ  .וְזַעֲקָּ

31 to confirm these days of Purim in 
their appointed times, according as 
Mordecai the Jew and Esther the 
queen had enjoined them, and as they 
had ordained for themselves and for 
their seed, the matters of the fastings 
and their cry. 

What are the  לוֹם וֶאֱמֶת בְרֵי שָׁ  ?דִּ



 The introduction, or the content? 

 

Also, what is the connection to the ‘fast days?’ 

Ibn Ezra – points out the connection to Zecharya 

 :על הנזכרים בספר זכריה )זכריה ח':י"ט( – וטעם דברי הצומות 

 שהן בתמוז ואב ותשרי וטבת.   
  והטעם כי קיימו היהודים על נפשם לשמח בימי הפורים 

 - כאשר קיימו על נפשם ועל זרעם להתענות בימי אבלם-

 

Ibn Ezra seems to be explaining the Esther is referring to the 

Babylonian custom to fast on the ‘Four Fast Days’ to remember 

destruction of the First Temple, as mentioned  in Zechayra, - 

and thus it provides a precedent for instituting a new custom  - 

i.e. a ‘non- Biblical’ holiday 

 

Let’s examine this parallel to Zecharya, as Esther may be 

alluding to something deeper.  – for there is an additional 

parallel between the ‘second letter’  & Zecharya. 
 

י דְבַר יח אוֹת, אֵלַי לֵאמֹר-וַיְהִּ ה צְבָׁ ה -כהֹ יט  .יְהוָׁ מַר יְהוָׁ אָׁ

אוֹת י וְצוֹם  צְבָׁ יעִּ י וְצוֹם הַשְבִּ ישִּ י וְצוֹם הַחֲמִּ יעִּ רְבִּ , צוֹם הָׁ

י  ירִּ עֲשִּ הְיֶה לְבֵית הָׁ ים,  -יִּ ה, וּלְמֹעֲדִּ מְחָׁ שוֹן וּלְשִּ ה לְשָׁ יְהוּדָׁ

ים;  בוּטוֹבִּ לוֹם, אֱהָׁ אֱמֶת וְהַשָׁ     .וְהָׁ

 



Critical question- re: methodology 

Does Esther (or at least author of the Megilla) assume that the 

Jews are aware of this prophecy, 

And if so, how does it relate to celebration of Purim? 

 

Must consider date and purpose of this prophecy! 

 
First quick review key events of “shivat tzion” 

 

Year  1 of Koresh   [see Ezra 1:1-7]  -[Cyrus the Great] 

 the return of the Exile (“shivat tzion”) 

 

[ GAP  of 18 years  / ‘building freeze’ /Ezra 4:4-5]    

 

Year  2 Daryavesh  - construction begins  on 24th Kislev /Chagai 2:15 

 

Year 4 – Daryavesh  {Zecharya  7 & 8] – 

 Question from Exile  re: keeping the ‘fast days’ 

 

Year 6 Daryavesh   [Ezra 6:14-15] – construction completed  

 

Our source – An prophetic answer to a letter sent from the Exile 

– how to relate to  Second Temple under construction!  i.e– if 

there is a need to continue fasting 

 

Sefer Zecharya, chapter 8 –  Year 4 of King Darius 
  

A. The hope for “shchina” to return to Second Temple 

י, בַת יד  /פרק בזכריה   מְחִּ י וְשִּ נִּ יּוֹן- רָׁ י -- צִּ נְנִּ י הִּ י בְתוֹכֵך - כִּ כַנְתִּ א וְשָׁ  ..בָׁ



As it was the most recent prophecy to the Exile.   

Could this explain “mshloach manot”? 

 

 

 Zecharya chapter 8   Esther chapter 9 

 

ים, אֲשֶר  טז רִּ אֵלֶה הַדְבָׁ

יש אֶת דַבְרוּ אֱמֶת,   תַעֲשוּ: - רֵעֵהוּ -אִּ

לוֹם, -  שְפַט שָׁ פְטוּ    אֱמֶת וּמִּ שִּ

  . בְשַעֲרֵיכֶם 

יש אֶת יז  עַת רֵעֵהוּ -וְאִּ - , אַלרָׁ

לְבַבְכֶם, וּשְבֻעַת שֶקֶר,   תַחְשְבוּ בִּ

בוּ:-אַל י אֶת  תֶאֱהָׁ ל-כִּ אֵלֶה אֲשֶר -כָׁ

י, נְאֻם נֵאתִּ  .’ה-שָׁ

    

י דְבַר יח  אוֹת, אֵלַי  ’ה-וַיְהִּ צְבָׁ

מַר ה-כהֹ יט     לֵאמֹר. אוֹת,   ’אָׁ צְבָׁ

י וְצוֹם  ישִּ י וְצוֹם הַחֲמִּ יעִּ רְבִּ צוֹם הָׁ

י  ירִּ עֲשִּ י וְצוֹם הָׁ יעִּ הְיֶה לְבֵיתהַשְבִּ -יִּ

ה  היְהוּדָׁ מְחָׁ שוֹן וּלְשִּ ים,   ,לְשָׁ וּלְמֹעֲדִּ

ים בוּ. ;  טוֹבִּ לוֹם, אֱהָׁ אֱמֶת וְהַשָׁ    וְהָׁ

 

ה   הֶם לָׁ וְהַחֹדֶש אֲשֶר נֶהְפַך  .. מְחָׁ גוֹן לְשִּ יָּׁ   מִּ

ם יְמֵי    לְיוֹם טוֹב וּמֵאֵבֶל   לַעֲשוֹת אוֹתָׁ

ה  מְחָׁ שְתֶה וְשִּ שְלֹחַ    מִּ יש  וּמִּ נוֹת אִּ מָׁ

ים   לְרֵעֵהוּ  אֶבְינִֹּ נוֹת לָׁ  .…וּמַתָׁ

 

ה בַת   כְתֹב אֶסְתֵר הַמַלְכָׁ )כט( וַתִּ

י  כַי הַיְּהוּדִּ ל וּמׇרְדֳּ יחַיִּ אֶת כׇל  אֲבִּ

ים הַזאֹת   גֶרֶת הַפֻרִּ תֹקֶף לְקַיֵּם אֵת אִּ

ית ים הַשֵנִּ רִּ שְלַח סְפָׁ אֶל כׇל  . )ל( וַיִּּ

ים  ה  הַיְּהוּדִּ ים וּמֵאָׁ אֶל שֶבַע וְעֶשְרִּ

ה מַלְכוּת אֲחַשְוֵרוֹש ינָׁ בְרֵי   מְדִּ דִּ

לוֹם וֶאֱמֶת לְקַיֵּם אֶת יְמֵי  )לא(   .שָׁ

אֵלֶה   ים הָׁ זְמַנֵיהֶםהַפֻרִּ יַּם   בִּ כַאֲשֶר קִּ

י וְאֶסְתֵר   כַי הַיְּהוּדִּ עֲלֵיהֶם מׇרְדֳּ

ה ם וְעַל   הַמַלְכָׁ יְּמוּ עַל נַפְשָׁ וְכַאֲשֶר קִּ

ם  תָׁ בְרֵי הַצּוֹמוֹת וְזַעֲקָׁ ם דִּ  . זַרְעָׁ

 
 

If our assumption is correct, 

 There may be additional connections between this prophecy and 

Megillat Esther! 

 Let’s read the final words of this prophecy, 



  The great hopes for Bayit Sheni ! 

 

D. Even ‘other nations’ will come to Jerusalem in search of God 

עֹד אֲשֶר   כֹה אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת:   כ
 יָבֹאוּ עַמִים, וְיֹשְבֵי עָרִים רַבוֹת. 

20 Thus saith the LORD of hosts: It 
shall yet come to pass, that there shall 
come peoples, and the inhabitants of 
many cities; 

אַחַת  -וְהָלְכוּ יוֹשְבֵי אַחַת אֶל  כא
פְנֵי  -, נֵלְכָה הָלוֹךְ לְחַלּוֹת אֶתלֵאמֹר

יְהוָה צְבָאוֹת;  -יְהוָה, וּלְבַקֵש, אֶת
 . אָנִי-אֵלְכָה, גַם

21 and the inhabitants of one city shall 
go to another, saying: Let us go 
speedily to entreat the favour of the 
LORD, and to seek the LORD of hosts; 
I will go also. 

וּבָאוּ עַמִים רַבִים וְגוֹיִם עֲצוּמִים,   כב
יְהוָה צְבָאוֹת בִירוּשָלָםִ, -לְבַקֵש אֶת

    .פְנֵי יְהוָה-וּלְחַלּוֹת, אֶת

22 Yea, many peoples and mighty 
nations shall come to seek the LORD of 
hosts in Jerusalem, and to entreat the 
favour of the LORD. {S} 

אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת, בַיָמִים  -כֹה  כג
הָהֵמָה, אֲשֶר יַחֲזִיקוּ עֲשָרָה אֲנָשִים  

; וְהֶחֱזִיקוּ בִכְנַף  מִכֹל לְשֹנוֹת הַגוֹיִם
--לֵאמֹר, נֵלְכָה עִמָכֶם אִישׁ יְהוּדִי

 }ס{   כִי שָמַעְנוּ, אֱלֹהִים עִמָכֶם.

23 Thus saith the LORD of hosts: In 
those days it shall come to pass, that ten 
men shall take hold, out of all the 
languages of the nations, shall even 
take hold of the skirt of him that is a 
Jew, saying: We will go with you, for 
we have heard that God is with you. 

 

 

 Re-examining Megilat Esther – in light of Chagi/ Zecharya 

A. The strange details in chapter 1 – 

 International ramifications of a Queen not obeying 
 אסתר פרק א 

לִים שׁוֹנִיםוְהַשְקוֹת בִכְלֵי זָהָב,  ז   .… לִים מִכֵּ  וְכֵּ
 

B. A strange ‘Jewish (?) name’, and genealogy back 4 generations  

אִיר בֶןאִישׁ יְהוּדִי ה ב אסתר פרק  כַי, בֶן יָּ רְדֳּ ה; וּשְׁמוֹ מָּ יָּה בְשׁוּשַׁן הַבִירָּ -, הָּ

 .אִישׁ יְמִינִי--קִישׁ-בֶןמְעִי  שִׁ 

לַיִם, עִם ו   ה, מִירוּשָּׁ גְלָּ ה- אֲשֶׁר הָּ גְלְתָּ ה אֲשֶׁר הָּ נְיָּה מֶלֶך הַגֹּלָּ -, עִם יְכָּ

היְ  בֶל--הוּדָּ ה, נְבוּכַדְנֶצַר מֶלֶך בָּ  .אֲשֶׁר הֶגְלָּ


